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Аннотация. Статья посвящена изучению специфики перевода русских 

топонимов на французский язык в рамках текстов экскурсионного дискурса. 

Рассматриваются различные трактовки понятий «дискурс» и «топоним», 

данные известными учеными-лингвистами. В работе исследуются основные 

способы перевода топонимов на иностранный язык: поиск постоянного 

аналога, транскрипция, транслитерация, калькирование, прямое включение. 

Проведен анализ использования данных приемов на примере текста экскурсии, 

посвященной топонимике Москвы. 

Ключевые слова: перевод, дискурс, топоним, экскурсия, транскрипция, 

калькирование. 

Annotation. The article is devoted to the study of the specifics of translating 

Russian toponyms into French within the framework of the texts of the excursion 

discourse. Various interpretations of the concepts of "discourse" and "toponym" 

given by well-known linguistic scientists are considered. The paper examines the 

main ways of translating toponyms into a foreign language: search for a permanent 

analogue, transcription, transliteration, calcification, direct inclusion. The analysis 
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of the use of these techniques is carried out using the example of the text of an 

excursion dedicated to the toponymy of Moscow. 

Key words: translation, discourse, toponym, excursion, transcription, calque. 

 

В современной науке понятие дискурс рассматривается как сложное и 

многозначное явление, занимающее промежуточное положение между устной 

формой речи и общением в целом, а также текстом. Ввиду своей 

неоднозначности и многофункциональному использованию в разных областях 

науки не существует единой трактовки данного термина.  

После появления теории дискурса в лингвистике перед учеными 

возникла проблема разграничения двух важных понятий – «текст» и 

«дискурс». Так, В. Г. Борботько предлагает определение дискурса как «текста, 

но такого, который состоит из коммуникативных единиц языка – предложений 

и их объединений в более крупные единства, находящиеся в непрерывной 

смысловой связи, что позволяет воспринимать его как цельное образование» 

[1, с. 8]. Данная трактовка позволяет понять, что текст как языковая единица 

не всегда является связной речью – дискурсом, а представляет собой более 

широкое понятие по сравнению с дискурсом. Исходя из этого, можно сделать 

вывод, что дискурс тождествен тексту всегда, но не каждый текст можно 

считать дискурсом.  

В. Е. Чернявская дает следующее определение дискурса: «конкретное 

коммуникативное событие, фиксируемое в письменных текстах и устной речи, 

осуществляемое в определенном когнитивно и типологически обусловленном 

коммуникативном пространстве» [2, с. 143]. 

В. И. Карасик выделяет такие виды дискурса, как экономический, 

моральный, экологический, сказочный, прогностический, 

автобиографический, террористический, расистский и ксенофобический [3, с. 

349-352]. Тем не менее, выделенные на основе тематического подхода типы 

дискурса не охватывают все многообразие тем, в рамках которых может 

происходить процесс общения. А. В. Голоднов отмечает, что «необозримое 
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количество тем дискурса, объединяющее огромное количество рассеянных во 

времени и пространстве высказываний, делает практически невозможным, да 

и непродуктивным, создание тематической классификации дискурса» [4, с. 

87]. 

Так, например, возникший благодаря развитию сферы туризма 

экскурсионный дискурс представляет собой особую форму коммуникативной 

практики, которая осуществляется в контексте организации и проведения 

экскурсионных мероприятий. Ученые-лингвисты занялись изучением этого 

типа дискурса лишь относительно недавно, к тому же оно осложняется тесной 

связью с туристическим дискурсом. В результате, на сегодняшний день не 

существует четкого определения экскурсионного дискурса. 

В лингвистике под экскурсионным дискурсом понимается 

«совокупность текстов с учетом экстралингвистических, социокультурных и 

других факторов» [5, с. 199], а также «особая непосредственно устная 

коммуникативная ситуация» [6, с. 227]. Однако, данные определения нельзя 

назвать абсолютно точными, ведь названные характеристики не являются 

специфичными для экскурсионного дискурса и применимы для большого 

количества типов дискурса. 

Для текстов экскурсионного дискурса особенно характерно 

использование определенного пласта лексики – топонимов, выполняющих 

функцию пространственного ориентира для читателей, а также несущих 

культурно-историческую нагрузку.  

В нынешнем понимании термин «топоним» является именем 

собственным, обозначающим географический объект. Однако в лингвистике 

существует несколько различных подходов к изучению данного понятия. С 

одной стороны, ряд лингвистов придерживается мнения, что топоним 

представляет собой компонент определенной топонимической системы, и 

исследуют его отношение к другим топонимам, т.е. к другим компонентам 

системы (В. А. Малышева, О. Т. Молчанова, И. Н. Тимощук). С другой 

стороны, понятие изучается в языковой системе в целом, и рассматривается 
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взаимосвязь с другими языковыми единицами, существующих в рамках уже 

данной системы. 

Топонимы представляют собой основную сложность для переводчика в 

процессе перевода текстов экскурсионного дискурса. При переводе топонимов 

в рамках экскурсионных текстов переводчик не только передает названия 

географических объектов, но и помогает сформировать у слушателей или 

читателей экскурсии определенное восприятие места. По этим причинам 

переводчики нередко сталкиваются с рядом трудностей перевода топонимов, 

которые обусловлены как лингвистическими, так и культурно-

прагматическими факторами. 

В лингвистике выделяют пять основных приема перевода топонимов: 

поиск постоянного аналога (соответствия, эквивалента), транскрипция, 

транслитерация, калькирование, прямое включение. Именно эти способы 

считаются основными и наиболее продуктивными в сфере передачи 

географических названий на иностранный язык. Рассмотрим их более 

подробно: 

1. Поиск постоянного аналога (однозначные эквивалентные 

соответствия) 

Один из подходов передачи географических названий на иностранный 

язык заключается в поиске переводчиком аналога в иностранном языке. 

Данный прием используется в тех случаях, когда речь идет об общеизвестных 

крупных топонимах, вышедших за пределы определенной территории и 

вошедших в словарный состав других языков. В таком случае переводчику 

достаточно открыть словарь топонимов на нужных ему языках и найти в нем 

уже устоявшийся вариант перевода. Преимущество поиска соответствия 

заключается в обеспечении ясности и легкости восприятия географического 

наименования не только среди местных жителей, но и среди туристов. 

2. Транскрипция 

Данный способ является наиболее распространенным в лингвистике и 

переводоведении. Он заключается в передаче слов или фраз из одного языка 
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на другой с помощью звукового подобия, иными словами, «передача слов с 

родного языка на иностранный язык с использованием средств национального 

алфавита» [7, с. 315]. 

3. Транслитерация 

В отличие от транскрипции транслитерация передает слова из одного 

языка на другой с помощью буквенного подобия, а не звукового. В Толковом 

переводоведческом словаре дается следующее определение: «переводческий 

прием, основанный на передаче графического образа иностранного слова, т.е. 

на передаче букв» [8, с. 227]. Этот подход особенно полезен в том случае, 

когда языки имеют разные графические системы, позволяющие сопоставить 

их единицы друг с другом. Главное преимущество данного приема 

заключается в том, что он минимально искажает письменную форму слова при 

переводе. 

4. Калькирование 

Калькирование является одним из видов переводческих трансформаций 

и подвидом неологизмов, наряду с полукалькированием, освоением и 

семантическим неологизмом. Все названные приемы дают возможность 

переводчику создать новое слово в случае отсутствия аналога для оригинала. 

Помимо этого, калькирование легло в основу передачи многих топонимов в 

процессе межкультурной коммуникации, когда использование 

транслитерации и транскрипции было неуместно в силу неких причин. Итак, 

калькирование представляет собой «способ перевода лексической единицы 

оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае 

устойчивых словосочетаний) их лексическими соответствиями в переводном 

языке» [9, с. 247]. 

5. Прямое включение 

Прием прямого включения подразумевает включение в текст 

иностранного наименования в его исходной форме. Несмотря на безусловное 

удобство, простоту и минимальные трудозатраты, использовать данной метод 

следует лишь в редких случаях. Чаще всего этот прием встречается при 
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передаче неологизмов. Если же речь идет о переводе топонимов в текстах 

экскурсионного или туристического дискурсов, то прямое включение 

рекомендуется свести к минимуму и только при условии, что сохранение 

географического названия в оригинальном виде может помочь читателям 

(туристам и экскурсантам) ориентироваться в определенной местности.  

 Все перечисленные стратегии перевода являются практичными и 

позволяют адекватно передать географические названия на иностранный язык. 

Для того, чтобы перевод не потерял какую-либо часть информации и был 

понятен реципиенту, переводчики нередко комбинируют разные приемы. 

Кроме того, при проведении экскурсии гид-переводчик или экскурсовод 

должен быть готов пояснить то или иное название, например, значение 

компонентов необычного топонима. 

Рассмотрим использование названных переводческих стратегий на 

примере топонимов экскурсионного материала Ассоциации гидов-

переводчиков, экскурсоводов и турменеджеров, посвященного теме «Москва 

многонациональная в топонимике» [10, с. 12]. 

Рассматриваемый текст включает в себя большое количество 

географических названий различных видов, знакомые носителям русского 

языка, но не понятные иностранцам. Так как эта экскурсия направлена не 

только на русскоязычных экскурсантов, но и на представителей других 

народов и культур, в частности, французов, важно найти способы адекватной 

передачи реалий на французский язык с сохранением всех их особенностей и 

национального колорита, а также с соблюдением норм переводящего языка.  

 

1. Поиск постоянного аналога 

 

Данный способ применяется в тех случаях, когда русское наименование 

географического объекта вышло за пределы использования в русском языке и 

уже знакомо для французского народа и ассимилировалось во французском 
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языке. С помощью приема однозначных эквивалентных соответствий 

переводятся названия крупных географических объектов.  

В анализируемом тексте подобным приемом передаются названия 

континентов, стран, а также некоторых регионов, известных городов и их 

главных достопримечательностей.  

• Но, став столицей Русского государства, Москва, как любой 

крупный торговый город и политический центр, привлекала выходцев из 

многих стран Европы и Азии. – Mais devenue la capitale de l’État russe, Moscou, 

comme toute grande ville commerciale et politique, a attiré des ressortissants de 

nombreux pays d’Europe et d’Asie. 

• По мере расширения своих границ Россия включала в состав своих 

подданных народы Поволжья, Сибири, Кавказа, Прибалтики и Средней Азии, 

некоторые представители которых обосновывались в Москве. – Au fur et à 

mesure que la Russie étend ses frontières, la région de la Volga, la Sibérie, le 

Caucase, les États baltes et l’Asie centrale deviennent ses sujets. 

 

2. Транскрипция 

 

Рассмотрев примеры из экскурсионных материалов, можно сделать 

несколько выводов. Среди русских топонимов, переданных на французский 

язык путем транскрибирования, находятся: названия улиц, переулков, шоссе, 

бульваров, некоторых городов, сел, районов, рек и более мелких водных 

объектов, а также наименования некоторых заводов и фабрик. При переводе 

данных топонимических единиц используется прием транскрипции ввиду 

того, что франкоязычный читатель, не знакомый с топонимикой России и, в 

частности, Москвы, не имеет в своем языке однозначных эквивалентов для 

приведенных названий географических объектов. В связи с этим, чтобы 

облегчить восприятие данных наименований во французском языке, 

переводчик вынужден прибегнуть к их транскрибированию, иными словами, 

он передает звучание русского слова символами французского языка. 
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• Его со свитой поселили в районе Никольской улицы. – Il a été 

accueilli avec son entourage dans le quartier de la rue Nikolskaïa. 

• Мещанская слобода имела линейную планировку (4 параллельные 

улицы: главная улица 1-ая Мещанская – с 1957 г. Проспект Мира; 2-ая 

Мещанская – ул. Гиляровского с 1966; 3-ья Мещанская – ул. Щепкина 1962; 4-

ая Мещанская – ул. Мещанская с 1966). – La sloboda Meschanskaïa avait un tracé 

linéaire (4 rues parallѐles:  la rue principale, la Premiѐre rue Meschanskaïa – 

l’avenue de la Paix à partir de 1957; la Deuxiѐme rue Meshanskaïa – la rue 

Guiliarovsky à partir de 1966; la Troisiѐme rue Meshanskaïa – la rue Shchepkin à 

partir de 1962; la Quatriѐme rue Meshanskaïa – la rue Meshanskaïa à partir de 1966). 

 

3. Транслитерация 

 

Было выявлено, что с помощью приема транслитерации переводятся 

названия русских городов и сел, районов, улиц и переулков, проспектов и 

площадей, а также некоторых объектов (театра, военного госпиталя) и 

предприятий. На основе данной информации можем сделать вывод, что 

переводческие трансформации транскрипция и транслитерация применяются 

при передаче топонимов схожих категорий. Однако, в отличие от 

транскрипции, транслитерация чаще используется для перевода улиц, 

получивших название от фамилии какой-либо выдающейся исторической 

личности, и организаций, названных в честь специалистов данной области. 

• В современной Москве с выдающимися представителями 

армянского народа связаны названия многих улиц: улица Хачатуряна 

(Отрадное); улица Айвазовского (Ясенево); улица Алабяна (архитектор, автор 

проекта здания театра Российской армии, в районе Сокола); улицы 

Ереванская, Севанская; площади Бабаджаняна (маршал бронетанковых войск, 

район Мневников), Ованеса Туманяна (поэт, район Дмитровского шоссе). – 

Dans le Moscou moderne, de nombreuses rues portent le nom d’éminents 

représentants de la nation arménienne: rue Khatchatourian (district municipal 
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Otradnoïe), rue Aïvazovski (district municipal Iassenevo), rue Halabyan (architecte, 

auteur du projet de construction du théȃtre de l’Armée russe, dans le quartier 

métropolitain «Sokol»), rues Yerevan et Sevan, la place Babadjanian (maréchal des 

armées, district administrative Khorochiovo-Mniovniki), la place Tumanian (poѐte, 

district municipal Dmitrovski). 

 

4. Калькирование 

 

Приведенные примеры показывают, что путем калькирования на 

французский язык передаются чаще всего религиозные построения 

(монастыри, соборы), кладбища, названия некоторых районов и переулков, а 

также достопримечательностей. При переводе данных топонимических 

единиц один из компонентов переводится на французский язык (pont, cour, 

monastѐre, palais, couvent, cathédrale, porte, avant-poste, cimetiѐre, étangs). 

Второй же элемент в большинстве случаев транскрибируется или 

транслитерируется по нормам переводящего языка. 

• На том месте в Кремле, где в конце 50-х годов 14-го века 

митрополитом Алексием был основан Чудов монастырь, неподалеку от 

главных, Фроловских (с середины 17-го века Спасских) ворот, находилась 

резиденция татар. – A cet endroit du Kremlin, où le métropolite Alexis a fondé le 

monastѐre Tchudov à la fin des années 50 du XIV siѐcle, non loin de la porte Spasski, 

se trouvait la résidence des Tatars. 

 

5. Прямое включение 

 

Среди перечисленных примеров находятся устаревшие названия тех или 

иных мест и поселений. Найти подходящий аналог во французском языке, 

который бы отражал полную суть понятий «слобода», «место» и «подворье» 

со всеми культурными и историческими особенностями, довольно 

проблематично ввиду разницы России и Франции в историческом плане. В 
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связи с этим, использование приема прямого включение оправдано, особенно 

если переводчик или экскурсовод дает дополнительные комментарии, 

поясняющие значения данных терминов. 

• Первая Немецкая слобода была основана Иваном Грозным, и 

основными ее обитателями стали пленные, захваченные во время Ливонской 

войны. – La premiѐre sloboda Allemande a été fondée par Ivan le Terrible, et ses 

principaux habitants étaient des prisonniers capturés pendant la guerre de Livonie 

1558-1583. 

• В итоге, 4 октября 1652 года на Лобном месте был зачитан 

высочайший указ. – En consequence, le 4 octobre 1652, le décret majeur a été lu 

sur le Lobnoïe mesto. 

Не следует путать прямое включение со схожими транскрипцией и 

транслитерацией. Главной отличительной чертой прямого включения 

является то, что слово, указывающее на объект (слобода, придворье и т.д.) 

остается неизменным, лишь адаптируясь под франкоговорящего читателя. 

При использовании транскрипции или транслитерации же слово, 

указывающее на объект (улица, переулок, площадь и т.д.) заменяется 

соответствующим словом французского языка, а само название 

географического объекта переводится путем одной из двух данных 

трансформацией. Для наглядности сравним: la sloboda Meshchanskaïa – rue 

Meshchanskaïa. В этом примере видно, что первый топоним передан на 

французский язык с помощью прямого включения, ведь слово «слобода» 

осталось в той же форме, а второй топоним подвергся транскрибированию, что 

доказывает французское слово «rue». 

Таким образом, проанализировав топонимы, содержащиеся в тексте-

оригинале, можно прийти к выводу, что русские географические названия 

могут быть переданы на французский язык различными способами. 

Переводчику необходимо провести предварительный анализ того или иного 

топонима, чтобы выбрать верную переводческую стратегию и, 

соответственно, предоставить качественный и адекватный перевод без 
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искажения содержания и потери важных смысловых компонентов исходного 

текста. 
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